Jyurpuit Hukonaesua CaIoBHUKOB,

I13-3a ocTpoBa Ha CTpeKeHb

(Crenbka Pasum)

1. Nz-3a ocTrpoBa Ha CTpeXKeHb,
Ha mpocTop pedHoit BOJIHBI,
BroimibiBator pacrmcubre,
OcTporpyable 4eHbl.

2. Ha nepeanem Crenbka Pasuh,
OOHSBIINCH, CUIAT C KHAXKHOI,
Csaibby HOBYIO CIIPaBJISIET,
Cam BecesIbIil 1 XMeJIbHOIR.

3. A ona, norynus o4u,
Hu >xwBa um H1 MeprBa,
Monya ciiymaer XMeabHbIe
ATaMaHOBBI CJIOBA.

4. Tlozajau WX CJIBIIIEH POTOT:
- Hac na 6aby npomensi!
ToJyibKO HOYb € Hell IIPOBO3UIIC
Cam HayTpo 6aboii craur .

5. DTOT POIIOT U HACMEIIKU
CHBIIIAT TPO3HBIH aTaMaH,
1 morydero pykoo

OO6HSsLT IEPCUSTHKY CTaH.

6. BpoBu 4epubIe coraucs,
Hansuraercs rposa.
Byiinoit KpoBbIO HAIMIKC
AramaHOBHI IJ1a3a.

7. “Hudgero me mozkaJiero,
Byitay rosoBy ormam!” —
Paszmaercs rostoc BaacTHBIN
ITo okpecTubIM Geperam.

8. "Boura, Bosra, MmaTs pommasi,
Boura, pycckas peka,

He Bugana Te1 momapxka

Ot moHCKOro Kasaka!
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Jyurpuit Hukonaesua Ca1oBHUKOB,

Sten’ka Razin

tradukita de Tr. Jacob Robbins

1. From beyond the wooded island
To the river wide and free
Proudly sailed the arrow-breasted
Ships of Cossack yeomanry.

2. On the first is Stenka Razin
With a princess at his side,

|: Drunken, holds a marriage revel
With his beautiful young bride. :|

3. But behind them rose a whisper,
“He has left his sword to woo;

|: One short night, and Stenka Razin
Has become a woman too!” :|

4. Stenka Razin hears the jeering
Of his discontented band,

|: And the lovely Persian princess
He has circled with his hand. :|

5. His black brows have come together
As the waves of anger rise,

|: And the blood comes rushing swiftly
To his piercing, jet-black eyes. :|

6. “I will give you all you ask for,
Life and heart, and head and hand,”
|: Echo rolls the pealing thunder

Of his voice across the land. :|

7. “Volga, Volga, mother Volga,
Deep and wide beneath the sun,
|: You have never seen a present
From the Cossack of the Don. :|

8. And that peace might rule as always
All my free-born men and brave,

|: Volga, Volga, mother Volga,

Volga, make this girl a grave.” :|
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9. YrobnI HE OBLIO pa3mopa

Me» 1y BOJIbHBIME JIFOJIbMH,
Boura, Bosra, MmaTs poanas,
Ha, xpacapuity Bozbmu!”

10. MomHbIM B3MaXOM HOJHIMAET
OH kpacaBuily KHSXKHY

U 3a 60pT ee 6pocaer

B mabexkaBIiyo BoJIHY.

11. “Yr0 K BBI, OpaTIBl, TPUYHBLIN!
i, Tol, PUIbKA, YEPT, MIISIITH!
I'psuem mecHio ymasyio

Ha momun ee mymm!..”

12. U3-3a ocTpoBa Ha CTPEXKEHD,
Ha mpocTop peuroit BOJIHBL,
BoimibiBatoT pacnucHbie
Ocrporpy/bie JesHbI.

Verkinto de tiu éi Rusa poemo estas JIMUTPUN
HukonaEBUY CANOBHUKOB (Dmitrij Nikola-
jevié Sadownikow, x1847 — 11883).

Arg-478-927 (2010-03-07 18:59:55)

Pri la atutoro wvidu ankat la informojn sub
http: //ru. wikipedia. org, la ruslingva par-
to de Wikipedia. Informoj pri la kanto, la me-
lodio kaj diversaj versioj de la kanto estas tro-
veblaj en la retejo http: //a-pesni. golosa.
info/popular20/ izzaostrova. htm.
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9. With a sudden, mighty movement,
Razin lifts the beauty high,

|: And he casts her where the waters
Of the Volga move and sigh. |

10. Now a silence like the grave sinks
To all those who stand to see,

|: And the battle-hardened Cossacks
Sink to weep on bended knee. |

11. “Dance, you fool, and men, make merry!
What has got into your eyes?

|: Let us thunder out a chanty

Of a place where beauty lies.” :|

12. From beyond the wooded island
To the river wide and free,

|: Proudly sail the arrow-breasted
Ships of Cossack yeomanry. :|

Traduko de la Rusa poemo “Usz-3a ocmposa Ha
cmpeoceny  (Cmenvka  Pasun)” de  JIMUTPUN
HukonaeBud CAJIOBHUKOB (Dmitrij Nikolajevié
Sadownikow, x1847 — 11883) en la Anglan de Tr. Jacob
Robbins en 1921.
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Tiw éi angligo trovigas en http: // ingeb. org/ songs/
stenkara. himl .
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